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Lista de lucrări științifice 
 

a) Lucrări relevante pentru activitatea științifică (maxim 10 publicații) 

Ana-Maria Gînsac (coord.), Mădălina Ungureanu, Dinu Moscal, Iosif Camară, Practici de traducere a numelor 
proprii în scrisul românesc premodern, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, colecţia „Logos”, Iaşi, 2017,  
ISBN: 978-606-714-402-4. 

Ana-Maria Gînsac, Teonimie românească. Concept, metodă, probleme, Editura Universităţii „Alexandru Ioan 
Cuza” din Iaşi, 2013, ISBN: 978-973-703-957-6.  

Ana-Maria Gînsac, Mădălina Ungureanu, La lexicographie slavonne-roumaine au XVIIe siècle. Adaptations 
roumaines d’après le Lexicon slavenorosskij de Pamvo Berynda, „Zeitschrift für romanische Philologie” (ZrP), 
134(3), 2018, 845-876, doi:10.1515/zrp-2018-00552018, ISSN 1865-9063. 

Ana-Maria Gînsac, Mădălina Ungureanu, Les premières traductions roumaines de la Septante (XVIIe siècle). Le 
projet « Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688 », „Journal of Septuagint and Cognate Studies (JSCS)”, 
48, 2015, 129-145.  

Vechiul Testament – Septuaginta. Versiunea lui Nicolae Spătarul Milescu (Ms. 45 de la Biblioteca Filialei din 
Cluj a Academiei Române), Eugen Munteanu (coord., ed.), Ana-Maria Gînsac, Ana-Maria Minuţ, Lucia-Gabriela 
Munteanu, Mădălina Ungureanu, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, colecţia „Fontes Traditionis”, Iaşi, 
2016, ISBN: 978-606-714-293-8.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars XXI. Machabaeorum I, Machabaeorum II, 
Machabaeorum III, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iaşi – Albert-Ludwigs-Universität Freiburg. Eugen 
Munteanu (coord.). Autori: Gabriela Haja, Elena Tamba, Ana-Maria Gînsac, Mioara Dragomir, Maria Moruz, 
Mădălina Ungureanu, Mihaela Paraschiv, Ana Catană-Spenchiu, Iosif Camară, Dinu Moscal. Editor: Ana-Maria 
Gînsac. Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2015, ISBN: 978-606-714-139-9.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars XX. Sapientia. Sirach. Susanna. De Belo sive Dracone 
Babylonico, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iaşi – Albert-Ludwigs-Universität Freiburg. Eugen Munteanu 
(coord). Autori: Iosif Camară, Ana Catană-Spenchiu, Ana Maria Gînsac, Octavian Gordon, Maria Moruz, Eugen 
Munteanu, Lucia-Gabriela Munteanu, Mihaela Paraschiv, Mădălina Ungureanu. Editor: Mădălina Ungureanu. 
Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2014, ISBN: 978-973-703-987-3. 

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars X.1. Esdrae I, Nehemiae (Esdrae II), Esther, Universitatea 
„Alexandru Ioan Cuza” din Iaşi – Albert-Ludwigs-Universität Freiburg. Eugen Munteanu (coord). Autori: Gabriela 
Haja, Ana-Maria Gînsac, Sabina-Nicoleta Rotenştein, Mioara Dragomir, Mihai Valentin Vladimirescu, Ana 
Catană-Spenchiu, Dinu Moscal. Editor: Ana-Maria Gînsac. Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 
2015, ISBN: 978-606-714-169-6.  

Vladimir Agrigoroaei, Ana-Maria Gînsac, Ágnes Korondi, Catherine Mary MacRobert, Cinzia Pignatelli et al., 
The Musical Instruments in the Early Vernacular Translations of the Psalms (collective research), „Museikon. A 
Journal of Religious Art and Culture/ Revue d’art et de culture religieuse”, 3, 2019, 67-140. 

http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/B814/pdf/01
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/B814/pdf/01
https://www.degruyter.com/view/journals/zrph/134/3/article-p845.xml
http://ccat.sas.upenn.edu/ioscs/journal/index.html
http://www.editura.uaic.ro/produse/domenii/litere/vechiul-testament-septuaginta-versiunea-lui-nicolae-spatarul-milescu-ms-45-de-la-biblioteca-filialei-din-cluj-a-academiei-romane-1506/1
http://www.editura.uaic.ro/produse/domenii/litere/vechiul-testament-septuaginta-versiunea-lui-nicolae-spatarul-milescu-ms-45-de-la-biblioteca-filialei-din-cluj-a-academiei-romane-1506/1
http://consilr.info.uaic.ro/%7Emld/monumenta/VolumeMLD/MLD_21.pdf
http://consilr.info.uaic.ro/%7Emld/monumenta/VolumeMLD/MLD_21.pdf
http://consilr.info.uaic.ro/%7Emld/monumenta/VolumeMLD/MLD_10.1.pdf
https://www.academia.edu/41370352/The_Musical_Instruments_in_the_Early_Vernacular_Translations_of_the_Psalms_Collective_Research_Museikon_3_2019_p_67_140_
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Ana-Maria Gînsac,  Mădălina Ungureanu, Writing Foreign Toponyms in Premodern Romanian (1780-1830), în 
Namn i skrift. Names in Writing. Handlingar från NORNAs 48:e symposium i Göteborg den 29-30 november 2018, 
Maria Löfdahl, Michelle Waldispühl, Lena Wenner (ed.), Meijerbergs Arkiv För Svensk Ordforskning 44, 
Meijerbergs institut för svensk etymologisk forskning Göteborgs universitet, Nordiska samarbetskommittén för 
namnforskning (NORNA), 2020, 79-96, ISBN: 978-91-7276-098-1. 

c) Cărți şi capitole în cărţi 

1. Cărți de autor unic și monografii 

Ana-Maria Gînsac, Teonimie românească. Concept, metodă, probleme, Editura Universităţii „Alexandru Ioan 
Cuza” din Iaşi, 2013, ISBN: 978-973-703-957-6.  

Ana-Maria Gînsac (coord.), Mădălina Ungureanu, Dinu Moscal, Iosif Camară, Practici de traducere a numelor 
proprii în scrisul românesc premodern. Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, colecţia „Logos”, Iaşi, 2017, 
ISBN: 978-606-714-402-4 

2. Ediţii filologice 

Eugen Munteanu (coordonator şi editor), Ana-Maria Gînsac, Ana-Maria Minuţ, Lucia-Gabriela Munteanu, 
Mădălina Ungureanu, Vechiul Testament – Septuaginta. Versiunea lui Nicolae Spătarul Milescu (Ms. 45 de la 
Biblioteca Filialei din Cluj a Academiei Române). Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, colecţia „Fontes 
Traditionis”, Iaşi, 2016, ISBN: 978-606-714-293-8.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars VIII. Regum III, Regum IV. Eugen Munteanu (coord). 
Autori: Iosif Camară, Ana Catană-Spenchiu, Ana Maria Gînsac, Mihai Moraru, Maria Moruz, Sabina Rotenştein, 
Elena Tamba, Mădălina Ungureanu. Versiune informatizată: Vlad Sebastian Patraş. Editor: Ana Maria Gînsac. 
Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2014, ISBN: 978-973-703-986-6.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars X.1. Esdrae I, Nehemiae (Esdrae II), Esther. Eugen 
Munteanu (coord). Autori: Gabriela Haja, Ana-Maria Gînsac, Sabina-Nicoleta Rotenştein, Mioara Dragomir, 
Mihai Valentin Vladimirescu, Ana Catană-Spenchiu, Dinu Moscal. Editor: Ana-Maria Gînsac. Editura Universităţii 
„Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2015, ISBN: 978-606-714-169-6.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars X.2. Iob. Eugen Munteanu (coord). Autori: Ana-Maria 
Gînsac, Mioara Dragomir, Elsa Lüder, Maria Moruz, Eugen Munteanu, Constantin Pîrvuloiu, Sabina Rotenştein, 
Mădălina Ungureanu. Versiune informatizată: Vlad Sebastian Patraş. Editor: Maria Moruz. Editura Universităţii 
„Alexandru Ioan Cuza” din Iaşi, 2012, ISBN: 978-973-703-853-1.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Pars IX. I Paralipomenon, II Paralipomenon. Eugen Munteanu (coord). 
Autori: Ştefan Colceriu, Elena Dănilă, Mioara Dragomir, Ioan-Florin Florescu, Ana-Maria Gînsac, Gabriela 
Haja, Elsa Lüder, Maria Moruz, Eugen Munteanu, Sabina Rotenştein, Mădălina Ungureanu. Versiune electronică: 
Vlad Sebastian Patraş. Editor: Ioan-Florin Florescu. Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2011, 
ISBN: 978-973-640-665-2.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars XII. Proverbia, Ecclesiastes, Canticum Canticorum. 
Eugen Munteanu (coord). Autori: Mioara Dragomir, Ana-Maria Gînsac, Octavian Gordon, Gabriela Haja, Dinu 
Moscal, Maria-Luiza Oancea, Alina Pricop, Sabina Rotenştein, Elena Tamba, Mădălina Ungureanu, Mihai 
Vladimirescu. Editor: Mădălina Ungureanu. Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2015, ISBN: 978-
606-714-172-6.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars XIII. Isaias. Eugen Munteanu (coord). Autori: Iosif 
Camară, Emanuel Conţac, Mioara Dragomir, Ana-Maria Gînsac, Gabriela Haja, Maria Moruz, Elena Tamba, 

https://gupea.ub.gu.se/handle/2077/67201
https://gupea.ub.gu.se/bitstream/2077/67201/2/gupea_2077_67201_2.pdf
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Mădălina Ungureanu. Editor: Mădălina Ungureanu. Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2015, 
ISBN: 978-606-714-023-1.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars XIV. Ieremias. Lamentationes Ieremiae. Eugen 
Munteanu (coord). Autori: Ana Catană-Spenchiu, Mioara Dragomir, Ana-Maria Gînsac, Gabriela Haja, Eugen 
Munteanu, Sabina-Nicoleta Rotenştein, Elena Tamba, Mihai Valentin Vladimirescu. Versiune informatizată: Vlad 
Sebastian Patraş. Editor: Sabina-Nicoleta Rotenştein. Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2014, 
ISBN: 978-606-714-034-7.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars XV. Ezechiel. Eugen Munteanu (coord). Autori: Gabriela 
Haja, Elena Tamba, Maria Moruz, Mioara Dragomir, Ioana Costa, Mioara Dragomir, Ana-Maria Gînsac, Sabina 
Rotenştein, Ana Catană-Spenchiu, Iosif Camară. Editor: Iosif Camară. Editura Universităţii „Alexandru Ioan 
Cuza”, Iaşi, 2015, ISBN: 978-606-714-195-5.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars XVI. Daniel. Eugen Munteanu (coord). Autori: Ana-
Veronica Catană-Spenchiu, Mioara Dragomir, Ana-Maria Gînsac, Gabriela Haja, Maria Moruz, Ovidiu Sferlea, 
Elena Tamba, Mădălina Ungureanu, Alin Vara. Editor: Mădălina Ungureanu. Editura Universităţii „Alexandru 
Ioan Cuza”, Iaşi, 2015, ISBN: 978-606-714-174-0.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars XVII. Osee, Ioël, Amos, Abdias, Ionas, Michaeas. Eugen 
Munteanu (coord). Autori: Ana-Veronica Catană-Spenchiu, Ana-Maria Gînsac, Lucia-Gabriela Munteanu, 
Eugen Munteanu, Mădălina Ungureanu. Editor: Mădălina Ungureanu. Editura Universităţii „Alexandru Ioan 
Cuza”, Iaşi, 2015,  ISBN: 978-606-714-173-3.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars XIX. Libri apocryphi: [Psalmus 151], Tobias, Iudith, 
Baruch, Epistola Ieremiae, Laudes Trium Iuvenum, Esdrae III. Eugen Munteanu (coord). Autori: Ana Catană-
Spenchiu, Ştefan Colceriu, Eugenia Dima, Mioara Dragomir, Ana-Maria Gînsac, Gabriela Haja, Dinu Moscal, 
Eugen Munteanu, Elena Tamba, Dionisie Pîrvuloiu, Sabina Rotenştein, Mădălina Ungureanu, Mihai Valentin 
Vladimirescu. Editori: Mădălina Ungureanu, Ana-Maria Gînsac. Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, 
Iaşi, 2015, ISBN: 978-606-714-168-9.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars XX. Sapientia. Sirach. Susanna. De Belo sive Dracone 
Babylonico. Eugen Munteanu (coord). Autori: Iosif Camară, Ana Catană-Spenchiu, Ana Maria Gînsac, Octavian 
Gordon, Maria Moruz, Eugen Munteanu, Lucia-Gabriela Munteanu, Mihaela Paraschiv, Mădălina Ungureanu. 
Versiune informatizată: Vlad Sebastian Patraş. Editor: Mădălina Ungureanu. Editura Universităţii „Alexandru 
Ioan Cuza” din Iaşi, 2014, ISBN: 978-973-703-987-3. 

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars XXI. Machabaeorum I, Machabaeorum II, 
Machabaeorum III. Eugen Munteanu (coord). Autori: Gabriela Haja, Elena Tamba, Ana-Maria Gînsac, Mioara 
Dragomir, Maria Moruz, Mădălina Ungureanu, Mihaela Paraschiv, Ana Catană-Spenchiu, Iosif Camară, Dinu 
Moscal. Editor: Ana-Maria Gînsac. Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2015, ISBN: 978-606-714-
139-9.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars XXII. Iosephus ad Machabaeos. Eugen Munteanu 
(coord). Autori: Mioara Dragomir, Ana-Maria Gînsac, Elsa Lüder, Maria Moruz, Eugen Munteanu, Lucia 
Gabriela Munteanu, Adrian Muraru, Mădălina Ungureanu. Versiune informatizată: Vlad Sebastian Patraş. Editor: 
Ana-Maria Gînsac. Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza” din Iaşi, 2012, ISBN: 978-973-703-749-7.  

Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars XXIII. Novum Testamentum I: Evangelia. Eugen 
Munteanu (coord). Autori: Iosif Camară, Ana Catană-Spenchiu, Ana Maria Gînsac, Gabriela Haja, Dragoş 
Mîrşanu, Maria Moruz, Dinu Moscal, Dionisie Pîrvuloiu, Ovidiu Sferlea, Elena Tamba, Wilhelm Tauwinkl, 
Mădălina Ungureanu, Alin Vara. Editor: Iosif Camară. Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza” din Iaşi, Iaşi, 
2015, ISBN: 978-606-714-167-2.  
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Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688. Pars XXIV. Novum Testamentum II: Actus Apostolorum, Pauli 
Epistolae, Catholicae Epistolae, Iudae Apocalypsis Ioannis. Eugen Munteanu (coord). Autori: Emanuel Conţac, 
Marius Cruceru, Ana Maria Gînsac, Octavian Gordon, Gabriela Haja, Maria Moruz, Mihail Neamţu, Mihaela 
Paraschiv, Mădălina Ungureanu et al. Editor: Ana Catană-Spenchiu. Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, 
Iaşi, 2015, ISBN: 978-606-714-171-9 

3. Capitole în volume colective 

Procedee de traducere a numelor proprii în limba română premodernă (1780-1830). Precizări terminologice, în 
Ana-Maria Gînsac (coord.), Practici de traducere a numelor proprii în scrisul românesc premodern. Editura 
Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, colecţia „Logos”, Iaşi, 2017, 61-65, ISBN: 978-606-714-402-4. 

Adaptarea morfologică, în Ana-Maria Gînsac (coord.), Practici de traducere a numelor proprii în scrisul 
românesc premodern. Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, colecţia „Logos”, Iaşi, 2017, 135-180, ISBN: 
978-606-714-402-4. 

La sous-classe onomastique des théonymes, în Manuel de linguistique roumaine [Manual of Romanian 
Linguistics], seria „Manuals of Romance Linguistics” 9, Wolfgang Dahmen, Eugen Munteanu (ed.), De Gruyter 
Mouton, Berlin, ISBN: 978-3-11-030223-3. 

d) Articole/studii publicate in extenso în reviste indexate ISI 

Ana-Maria Gînsac, Mădălina Ungureanu, La lexicographie slavonne-roumaine au XVIIe siècle. Adaptations 
roumaines d’après le Lexicon slavenorosskij de Pamvo Berynda, în „Zeitschrift für romanische Philologie”, 
134(3), 2018, 845-876, doi:10.1515/zrp-2018-00552018, ISSN 1865-9063 (Clarivate Analytics – Art & Humanities 
Citation Index). 

Mădălina Ungureanu, Ana-Maria Gînsac, Lexiconul de la Moscova în raport cu celelalte lexicoane slavo-române 
din secolul al XVII-lea, „Philologica Jassyensia”, an 15, nr. 2 (30), 2019, 245-258 (Clarivate Analytics – Emerging 
Sources Citation Index). 

Ana-Maria Gînsac, Mădălina Ungureanu, Les premiers enregistrements lexicographiques des noms propres dans 
la langue roumaine: les dictionnaires slavons-roumains du XVIIe siècle, „Philologica Jassyensia”, XIII, 2 (26), 
2017, 53-69 (Clarivate Analytics – Emerging Sources Citation Index). 

Ana-Maria Gînsac, Les noms propres de la première traduction en roumain de la Septante. Observations sur la 
catégorie grammaticale du gendre, în „Philologica Jassyensia”, XII, nr. 2 (24), 2016, 95-104 (Clarivate Analytics 
– Emerging Sources Citation Index). 

e) Articole/studii publicate in extenso în reviste BDI 

Vladimir Agrigoroaei, Ana-Maria Gînsac, Alin Suciu, Andrea Svobodová, Constanța Burlacu, Iosif Camară, 
Ileana Sasu, Jacopo Bisagni, Katarzyna Jasińska, Kateřina Voleková, Mădălina Ungureanu, Stephen Morrison, Vlad 
Bedros, The Musical Instruments in the Early Vernacular Translations of the Psalms (2). Collective Research, 
„Museikon. A Journal of Religious Art and Culture / Revue d’art et de culture religieuse”, 4, 2020, 257-301. 

Vladimir Agrigoroaei, Ana-Maria Gînsac, Ágnes Korondi, Catherine Mary MacRobert, Cinzia Pignatelli et al., 
The Musical Instruments in the Early Vernacular Translations of the Psalms (collective research), „Museikon. A 
Journal of Religious Art and Culture / Revue d’art et de culture religieuse”, 3, 2019, 67-140. 

Ana-Maria Gînsac, Mădălina Ungureanu, Proper names in marginal notes to a 17th century Romanian 
translation of the Old Testament (ms. no. 4389 B.A.R.), „Diacronia”, 10, 2019, A145, 1-12, https://doi.org/ 
10.17684/i10A145en. 

https://www.degruyter.com/view/title/126070
https://www.degruyter.com/view/journals/zrph/134/3/article-p845.xml
http://www.philologica-jassyensia.ro/upload/XV_2_UNGUREANU_GINSAC.pdf
http://www.philologica-jassyensia.ro/upload/XV_2_UNGUREANU_GINSAC.pdf
http://www.diacronia.ro/en/indexing/details/A27661/pdf
http://www.diacronia.ro/en/indexing/details/A27661/pdf
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A25221/pdf
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A25221/pdf
https://www.academia.edu/41370352/The_Musical_Instruments_in_the_Early_Vernacular_Translations_of_the_Psalms_Collective_Research_Museikon_3_2019_p_67_140_
http://www.diacronia.ro/ro/journal/issue/10/A145/ro/pdf
http://www.diacronia.ro/ro/journal/issue/10/A145/ro/pdf
https://doi.org/
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Ana-Maria Gînsac, Mădălina Ungureanu, Adaptarea formală a toponimelor în traduceri românești cu original 
german din perioada 1780-1830, „Diacronia”, vol. 7, 2018, nr. 1, A40, 1-14, doi:10.17684 /i7A103ro. 

Mădălina Ungureanu, Ana-Maria Gînsac, Digital Processing of the Oldest Romanian Bible (Bucharest, 1688), 
„Philology”, II, 2017, nr. 1, 22-27. 

Ana-Maria Gînsac, On the graphic adaptation of proper names in the first Romanian translation of the Septuagint 
(Ms. 45), „Diacronia”, 3, 2016, nr. 1, A40, 1-12, doi:10.17684/i3A40en. 

Ana-Maria Gînsac, Mădălina Ungureanu, Les premières traductions roumaines de la Septante (XVIIe siècle). Le 
projet « Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia 1688 », în „Journal of Septuagint and Cognate Studies 
(JSCS)”, 48, 2015, 129-145.  

Ana-Maria Gînsac, Vocativul numelor proprii în traducerile româneşti ale Vechiului Testament din secolul al 
XVII-lea, „Biblicum Jassyense. Romanian Journal for Biblical Philology and Hermeneutics”, 4, 2013,  135-142.  

Ana-Maria Gînsac, Despre traducerea toponimelor biblice descriptive în limba română, „Studii şi cercetări 
lingvistice”, LXIII, 2012, nr. 1, 121-135.  

Ana-Maria Gînsac, Considerazioni generali sull’approccio latineggiante nella traduzione dei nomi propri biblici 
romeni, în „Biblicum Jassyense. Romanian Journal for Biblical Philology and Hermeneutics”, II, 2011, 17-29. 

Cătălina Tărcăoanu, Ana-Maria Gînsac, Eugen Coşeriu. Receptări contemporane, în Luminiţa Hoarţă Cărăuşu 
(ed. coord.), Comunicarea – ipoteze şi ipostaze. Cu o secţiune specială „In memoriam G. Ivănescu”, Editura 
Universităţii Alexandru Ioan Cuza, Iaşi, 2008, ISBN: 978-973-703-319-2.  

f) Articole/studii publicate in extenso în volume ale unor  
conferinţe internaţionale indexate ISI 

Ana-Maria Gînsac, Mădălina Ungureanu, Observații asupra transpunerii antroponimelor străine în limba 
română (perioada premodernă, 1780-1830), în Proceedings of the Fourth International Conference on 
Onomastics „Name and Naming”. Sacred and Profane in Onomastics, Baia-Mare, September 5-7 2017, Oliviu 
Felecan (ed.), Cluj-Napoca, Editura Mega-Argonaut, 2017, 431-444, ISSN: 2501-0727 (Proceedings – Claryvate 
Analytics). 

h) Alte lucrări şi contribuţii ştiinţifice 

1. Alte lucrări 

Ana-Maria Gînsac,  Mădălina Ungureanu, Writing Foreign Toponyms in Premodern Romanian (1780-1830), în Namn 
i skrift. Names in Writing. Handlingar från NORNAs 48:e symposium i Göteborg den 29-30 november 2018, Maria 
Löfdahl, Michelle Waldispühl, Lena Wenner (ed.), Meijerbergs Arkiv För Svensk Ordforskning 44, Meijerbergs 
institut för svensk etymologisk forskning Göteborgs universitet, Nordiska samarbetskommittén för namnforskning 
(NORNA), 2020, 79-96, ISBN: 978-91-7276-098-1. 

Ana-Maria Gînsac, Maria Moruz, Mihai Alex Moruz, Mădălina Ungureanu, Semi-automatic Word Level Alignment 
for Rhotacising Psalters in Romanian, în Proceedings of the 14th International Conference „Linguistic Resources 
and Tools for Natural Language Processing”, Cluj-Napoca, 18-20 November 2019, Mihaela Onofrei, Dan Cristea 
et al. (ed.), Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” din Iași, 2019, Iași, 115-126, ISSN 1843-911X. 

Ana-Maria Gînsac, Despre glosarea numelor proprii în primele manuscrise româneşti ale Bibliei, în Eugen Munteanu 
(coord.), Receptarea Sfintei Scripturi între filologie, hermeneutică şi traductologie. Lucrările Simpozionului 
Naţional „Explorări în tradiţia biblică românească şi europeană”, Iaşi, 4-5 noiembrie 2011, Editura Universităţii 
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Receptarea Sfintei Scripturi între filologie, hermeneutică şi traductologie (VII). Lucrările Simpozionului Naţional 
„Explorări în tradiţia biblică românească şi europeană”, Iaşi, 18-20 mai 2017, Eugen Munteanu, Ana-Maria 
Gînsac, Mădălina Ungureanu et al. (ed.), Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2018,  ISSN: 
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2008: Ana-Maria Gînsac, Tipologia teonimelor biblice (Colocviul Şcolii Doctorale de Studii Filologice, Iaşi).  
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http://www.philippide.ro/pages/simpozioane/2016/PROGRAM%202016.pdf
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